
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

paripAlaya dASarathE-SankarAbharaNaM 
 
 In the kRti ‘paripAlaya dASarathE’ – rAga SankarAbharaNaM, SrI 
tyAgarAja sings praises of the Lord. 
 
P paripAlaya dASarathE rAma mAM  
 paripAlaya dASarathE 
 
C1 1kapaTa nATaka sUtra dhAra  
 kanaka paT(A)vRta lOk(A)dhAra mAM (pa) 
 
C2  aparimit(A)nanda bOdha rAma  
 apahRta Srita bhava bAdha mAM (pa) 
 
C3  mAra kOTi nibha dEha su- 
 kumAra pAlita vaidEha mAM (pa) 
 
C4  Sara jit(A)Sara sarvasva rAma  
 SaraN(A)gat(A)pta sarvasva mAM (pa) 
 
C5  pAmara jana gaNa dUra bhU- 
 p(A)mara nicay(A)dhAra mAM (pa) 
 
C6  pavanaja dhRta pAda kamala hRt- 
 tApa vana kuThAra vinuta mAM (pa)   
 
C7  rAj(A)dhirAja vEsha tyAga- 
 rAja pUjita mRdu bhAsha mAM (pa)  
 
Gist  
  O Lord SrI rAma 
 O Son of King daSaratha!  
 O Stage Manager of the drama of deception enacted by You!  
 O Lord who wears golden garments!  
 O Prop of the Worlds or people! 
  O Lord who imparts knowledge of the path of boundless bliss! 



 O Reliever of troubles of Worldly Existence of those dependent on You! 
 O Handsome Youth with a body resembling a crore cupids!  
 O Protector of sItA! 
  O Lord whose arrows destroyed everything belonging to the demons!  
 O Lord who is everything for dear ones and those sought refuge! 
 O Lord who is far away from the wicked people!  
 O Prop of kings and celestials! (OR) O King! O Prop of celestials! 
  O Lord whose Feet Lotus are held in the hands of AnjanEya!  
 O Lord who is the axe which fells the forest of grief of heart of devotees!  
 O Lord well-praised!    
 O Lord who has donned the garb of the Over-lord of Kings!  
 O Lord worshipped by this tyAgarAja!  
 O Lord who is soft spoken! 
 
 Please protect me. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Lord SrI rAma – son of King daSaratha (dASarathE)! please protect 
(paripAlaya) me (mAM); O Son of King daSaratha (dASarathE)! please protect 
(paripAlaya) me.  
 
C1 O Stage Manager - Holder (dhAra) of strings (sUtra) of puppets - of the 
drama (nATaka) of deception (kapaTa) enacted by You!  
 O Lord who wears (AvRta) golden (kanaka) garments (paTa) 
(paTAvRta)! O Prop (AdhAra) of the Worlds or people (lOka) (lOkAdhAra)! 
  O Lord SrI rAma – son of King daSaratha! please protect me (mAM); O 
Son of King daSaratha! please protect me.  
 
C2  O Lord SrI rAma who imparts knowledge (bOdha) of the path of 
boundless (aparimita) bliss (Ananda) (aparimatAnanda)!  
 O Reliever (apahRta) (literally snatch) of troubles (bAdha) of Worldly 
Existence (bhava) of those dependent (Srita) on You! 
 O Lord SrI rAma – son of King daSaratha! please protect me (mAM); O 
Son of King daSaratha! please protect me.  
 
C3  O Handsome Youth (sukumAra) with a body (dEha) resembling (nibha) a 
crore (kOTi) cupids (mAra)!  
 O Protector (pAlita) of sItA – belonging to the vidEha country (vaidEha)! 
 O Lord SrI rAma – son of King daSaratha! please protect me (mAM); O 
Son of King daSaratha! please protect me.  
 
C4  O Lord SrI rAma whose arrows (Sara) destroyed (jita) (literally won) 
everything belonging (sarvasva) to the demons (ASara) (jitASara)!  
 O Lord who is everything (sarvasva) for the dear ones (Apta) and those 
who have sought (Agata) refuge (SaraNa) (SaraNAgatApta)! 
 O Lord SrI rAma – son of King daSaratha! please protect me (mAM); O 
Son of King daSaratha! please protect me.  
 
C5 O Lord who is far away (dUra) from the wicked (pAmara) people (jana 
gaNa)!  
 O Prop (AdhAra) of kings – Rulers (pa) of Earth (bhU) - and celestials 
(amara nicaya) (bhU-pAmara) (nicayAdhAra)!  
(OR) 
 O King – Ruler (pa) of Earth (bhU)! O Prop (AdhAra) of celestials (amara 
nicaya) (bhU-pAmara) (nicayAdhAra)! 



 O Lord SrI rAma – son of King daSaratha! please protect me (mAM); O 
Son of King daSaratha! please protect me.  
 
C6  O Lord whose Feet (pAda) Lotus (kamala) are held (dhRta) in the hands 
(kara) of AnjanEya – son of vAyu (pavanaja)!  
 O Lord who is the axe (kuThAra) which fells the forest (vana) of the grief 
(tApa) of heart (hRt) (hRt-tApa) of devotees! O Lord well-praised (vinuta)!    
 O Lord SrI rAma – son of King daSaratha! please protect me (mAM); O 
Son of King daSaratha! please protect me.  
 
C7  O Lord who has donned the garb (vEsha) of the Over-lord (adhirAja) of 
Kings (rAja) (rAjAdhirAja)!  
 O Lord worshipped (pUjita) by this tyAgarAja! O Lord who is soft 
(mRdu) spoken (bhAsha)! 
 O Lord SrI rAma – son of King daSaratha! please protect me (mAM); O 
Son of King daSaratha! please protect me.  
 
Notes –  
Variations – 
 In some books, the ending word of caraNa - ‘mAM’ is not found in some 
caraNas.  For uniformity sake, it has been adopted in all the caraNas.  
 
References –  
 1 – kapaTa nATaka sUtra dhAra - The five-fold activity (panca kRtya) of 
the Supreme Lord – projection – sustenance – in-folding – screening – grace – 
are considered as a grand show (lIlA) without any apparent reason or purpose – 
like the laughter of a baby. Many acts of the Lord in his manifold avatAra are 
considered a (apparent) deception ‘kapaTa’. The following are some of the places 
where in SrImad-bhAgavataM, the word ‘kapaTa’ appears in describing the Lord 
– Book 1, Chapter 1, Verse 20 (creation); Book 8, Chapter 12, Verse 47 (mOhini). 
Please also read the detailed rendering of the vAmanAvatAra in Sri DehaLeesa 
Sthuthi of Swami Desikan at site–  
http://www.ibiblio.org/sripedia/ebooks/vdesikan/dehaleesa_stuti/
 
 Lord’s bestows grace, by deception, on mucukunda – Son of King 
mAndhAta of ikshvAku dynasty  - the story in brief is available in the website –  
http://www.urday.com/muchukunda.html (If the site does not open, please go to 
www.urday.com and search for Mythological Tales and select ‘Muchukunda’.) 
 
 The full story of mucukunda is contained in SrImad bhAgavataM, Book 
10, Chapter 50.  It is also stated that mucukunda was a devotee of Lord Siva. 
Please visit website to know more about viDanga sthala – temples of Lord Siva – 
tiruvArUr is one such viDanga sthala.  
http://www.shaivam.org/siddhanta/vidanga.html
 
 SrImad-bhAgavataM (complete) - http://vedabase.net/sb/en
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. {ÉÊ®ú{ÉÉ™ôªÉ nùÉ¶É®úlÉä ®úÉ¨É ¨ÉÉÆ  
   {ÉÊ®ú{ÉÉ™ôªÉ nùÉ¶É®úlÉä 
SÉ1. Eò{É]õ xÉÉ]õEò ºÉÚjÉ vÉÉ®ú  

http://www.ibiblio.org/sripedia/ebooks/vdesikan/dehaleesa_stuti/
http://www.urday.com/muchukunda.html
http://www.urday.com/
http://www.shaivam.org/siddhanta/vidanga.html
http://vedabase.net/sb/en


    EòxÉEò {É(]õÉ)´ÉÞiÉ ™ôÉä(EòÉ)vÉÉ®ú ¨ÉÉÆ ({É) 
SÉ2. +{ÉÊ®úÊ¨É(iÉÉ)xÉxnù ¤ÉÉävÉ ®úÉ¨É  
     +{É¾þiÉ Ê¸ÉiÉ ¦É´É ¤ÉÉvÉ ¨ÉÉÆ ({É) 
SÉ3. ¨ÉÉ®ú EòÉäÊ]õ ÊxÉ¦É näù½þ  
    ºÉÖ-EÖò¨ÉÉ®ú {ÉÉÊ™ôiÉ ´Éènäù½þ ¨ÉÉÆ ({É) 
SÉ4. ¶É®ú ÊVÉ(iÉÉ)¶É®ú ºÉ´ÉÇº´É ®úÉ¨É  
     ¶É®ú(hÉÉ)MÉ(iÉÉ)”É ºÉ´ÉÇº´É ¨ÉÉÆ ({É) 
SÉ5. {ÉÉ¨É®ú VÉxÉ MÉhÉ nÚù®ú  
    ¦ÉÚ({ÉÉ)¨É®ú ÊxÉSÉ(ªÉÉ)vÉÉ®ú ¨ÉÉÆ ({É) 
SÉ6. {É´ÉxÉVÉ vÉÞiÉ {ÉÉnù Eò¨É™ô  
    ¾þkÉÉ{É ´ÉxÉ EÖò`öÉ®ú Ê´ÉxÉÖiÉ ¨ÉÉÆ ({É)   
SÉ7. ®úÉ(VÉÉ)ÊvÉ®úÉVÉ ´Éä¹É iªÉÉMÉ- 
    ®úÉVÉ {ÉÚÊVÉiÉ ¨ÉÞnÖù ¦ÉÉ¹É ¨ÉÉÆ ({É) 

 English with Special Characters 

pa. parip¡laya d¡¿arath® r¡ma m¡Æ  
   parip¡laya d¡¿arath® 
ca1. kapa¶a n¡¶aka s£tra dh¡ra  
    kanaka pa(¶¡)v¤ta l°(k¡)dh¡ra m¡Æ (pa) 
ca2. aparimi(t¡)nanda b°dha r¡ma  
     apah¤ta ¿rita bhava b¡dha m¡Æ (pa) 
ca3. m¡ra k°¶i nibha d®ha  
    su-kum¡ra p¡lita vaid®ha m¡Æ (pa) 
ca4. ¿ara ji(t¡)¿ara sarvasva r¡ma  
     ¿ara(¸¡)ga(t¡)pta sarvasva m¡Æ (pa) 
ca5. p¡mara jana ga¸a d£ra  
    bh£(p¡)mara nica(y¡)dh¡ra m¡Æ (pa) 
ca6. pavanaja dh¤ta p¡da kamala  
    h¤tt¡pa vana ku¶h¡ra vinuta m¡Æ (pa)   



ca7. r¡(j¡)dhir¡ja v®Àa ty¡ga- 
    r¡ja p£jita m¤du bh¡Àa m¡Æ (pa) 

 Telugu 
xms. xmsLjiFyÌÁ¸R¶V μyaRPLRi®´¶[ LSª«sV ª«sWLi  

   xmsLjiFyÌÁ¸R¶V μyaRPLRi®´¶[ 

¿RÁ1. NRPxmsÈÁ ©yÈÁNRP xqsWú»R½ μ³yLRi  

    NRP©«sNRP xms(ÉØ)ª«sX»R½ ÍÜ[(NS)μ³yLRi ª«sWLi (xms) 

¿RÁ2. @xmsLji−sV(»y)©«s©ô«s ËÜ[μ³R¶ LSª«sV  

     @xmsx¤¦¦¦X»R½ úbP»R½ Ë³ÏÁª«s ËØμ³R¶ ª«sWLi (xms) 

¿RÁ3. ª«sWLRi N][ÉÓÁ ¬sË³ÏÁ ®μ¶[x¤¦¦¦  

    xqsVcNRPVª«sWLRi FyÖÁ»R½ \®ªs®μ¶[x¤¦¦¦ ª«sWLi (xms) 

¿RÁ4. aRPLRi ÑÁ(»y)aRPLRi xqsLRi*xqs* LSª«sV  

     aRPLRi(ßØ)gRi(»y)xmsò xqsLRi*xqs* ª«sWLi (xms) 

¿RÁ5. Fyª«sVLRi ÇÁ©«s gRißá μR¶WLRi  

    Ë³ÏÁW(Fy)ª«sVLRi ¬s¿RÁ(¸R¶W)μ³yLRi ª«sWLi (xms) 

¿RÁ6. xmsª«s©«sÇÁ μ³R¶X»R½ FyμR¶ NRPª«sVÌÁ  

    x¤¦¦¦X»yòxms ª«s©«s NRPVhSLRi −s©«sV»R½ ª«sWLi (xms)   

¿RÁ7. LS(ÇØ)μ³j¶LSÇÁ ®ªs[xtsQ »yùgRic 

    LSÇÁ xmspÑÁ»R½ ª«sVXμR¶V Ë³ØxtsQ ª«sWLi (xms) 

 Tamil 
T. T¬TôXV Rô3^WúR2 WôU Uôm  
   T¬TôXV Rô3^WúR2 

N1. LTP SôPL ^øjW Rô4W  
   L]L T(Pô)qÚR úXô(Lô)Rô4W Uôm (T) 
N2. AT¬ª(Rô)]kR3 úTô3R4 WôU  
    ATyÚR v¬R T4Y Tô3R4 Uôm (T) 
N3. UôW úLô¥ ¨T4 úR3a  
    ^÷þÏUôW Tô−R ûYúR3a Uôm (T) 
N4. ^W ´(Rô)^W ^oYvY WôU  
   ^WQô)L3(Rô)lR ^oYvY Uôm (T) 
N5. TôUW _] L3Q ç3W  
    é4(Tô)UW ¨N(Vô)Rô4W Uôm (T) 
N6. TY]_ j4ÚR TôR3 LUX yÚjþ 
    RôT Y] ÏPô2W ®àR Uôm (T)   
N7. Wô(_ô)§4Wô_ úY` jVôL3 



    Wô_ é´R mÚÕ3 Tô4` Uôm (T) 
 

LôlTôùVuû], RNWRu ûUkRô, CWôUô!  
LôlTôn, RNWRu ûUkRô! 

 
1. YgN SôPLl TôûYdájRô!  
  ùTôu]ôûPV¦úYôú]! EXLj§tÏ BRôWúU! 
 Guû]dLôlTôn, RNWRu ûUkRô, CWôUô!  

 
2. A[Yt\ CuTj§u EQoîhÓúYôú], CWôUô!  
  Ai¥úVôo ©\®j ùRôpûXLû[d Lû[úYôú]! 
 Guû]dLôlTôn, RNWRu ûUkRô, CWôUô!  

 
3. úLô¥ UR]oLs ¨LÚPÛûP  
   AZ¡V Cû[Oú]! ûYúR¡ûVd LôjúRôú]! 
 Guû]dLôlTôn, RNWRu ûUkRô, CWôUô!  

 
4. Am×L[ôp AWdLÚûPûU VôÜm ùYuú\ôú], CWôUô! 
   NWQûPkúRôÚdÏm, C²úVôÚdÏm VôÜUô]Yú]! 
 Guû]dLôlTôn, RNWRu ûUkRô, CWôUô!  

 
5. ¾V UdLs áhPj§²ußm ®X¡úVôú]!  
   ×®VôsúYôÚdÏm Yôú]ôoLÞdÏm BRôWúU!(ApXÕ) 
   ×®VôsúYôú]! Yôú]ôoLÞdÏ BRôWúU! 
 Guû]dLôlTôn, RNWRu ûUkRô, CWôUô!  

 
6. YôÙ ûUkRu Ttßm §ÚY¥j RôUûWúVôú]! Es[  
  ùYmûUd Lôh¥û]V¯dÏm úLôP¬úV! úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 Guû]dLôlTôn, RNWRu ûUkRô, CWôUô!  

 
7. úTWWN]ôn úYPU¦kúRôú]!  
  §VôLWôN]ôp ùRôZl ùTtú\ôú]! ùUuùNôpúXôú]!  
 Guû]dLôlTôn, RNWRu ûUkRô, CWôUô!  
 LôlTôn, RNWRu ûUkRô! 

 
YgN SôPLl TôûYdájRu þ EXLùUôÚ SôPL úUûPVôLÜm,  SôùUpXôm 
TôûYL[ôLÜm, Cû\Yu TôûYd ájR]ôLÜm 
ûYúR¡ þ ºûR 

 Kannada 

®Ú. ®ÚÂ®ÛÄ¾Úß ¥ÛËÚÁÚ¢æÞ ÁÛÈÚß ÈÚáÛM  
   ®ÚÂ®ÛÄ¾Úß ¥ÛËÚÁÚ¢æÞ 
^Ú1. OÚ®Úl «ÛlOÚ ÑÚà}ÚÃ ¨ÛÁÚ  



    OÚ«ÚOÚ ®Ú(mÛ)ÈÚä}Ú ÅæàÞ(OÛ)¨ÛÁÚ ÈÚáÛM (®Ú) 
^Ú2. @®ÚÂÉß(}Û)«Ú«Ú§ ·æàÞ¨Ú ÁÛÈÚß  
     @®ÚÔÚä}Ú ÌÃ}Ú ºÚÈÚ ·Û¨Ú ÈÚáÛM (®Ú) 
^Ú3. ÈÚáÛÁÚ OæàÞn ¬ºÚ ¥æÞÔÚ  
    ÑÚß-OÚßÈÚáÛÁÚ ®ÛÆ}Ú Èæç¥æÞÔÚ ÈÚáÛM (®Ú) 
^Ú4. ËÚÁÚ f(}Û)ËÚÁÚ ÑÚÁÚÊÑÚÊ ÁÛÈÚß  
     ËÚÁÚ(zÛ)VÚ(}Û)®Ú¡ ÑÚÁÚÊÑÚÊ ÈÚáÛM (®Ú) 
^Ú5. ®ÛÈÚßÁÚ d«Ú VÚy ¥ÚàÁÚ  
    ºÚà(®Û)ÈÚßÁÚ ¬^Ú(¾ÚáÛ)¨ÛÁÚ ÈÚáÛM (®Ú) 
^Ú6. ®ÚÈÚ«Úd ¨Úä}Ú ®Û¥Ú OÚÈÚßÄ  
    ÔÚä}Û¡®Ú ÈÚ«Ú OÚßpÛÁÚ É«Úß}Ú ÈÚáÛM (®Ú)   
^Ú7. ÁÛ(eÛ)©ÁÛd ÈæÞÎÚ }ÛÀVÚ- 
    ÁÛd ®Úãf}Ú ÈÚßä¥Úß ºÛÎÚ ÈÚáÛM (®Ú) 

 Malayalam 
]. ]cn]meb ZmictY cma amw  
   ]cn]meb ZmictY 
N1. I]S \mSI kq{X [mc  
    I\I ](Sm)hrX tem(Im)[mc amw (]) 
N2. A]cnan(Xm)\μ t_m[ cma  
     A]lrX {inX `h _m[ amw (]) 
N3. amc tImSn \n` tZl  
    kpþIpamc ]menX sshtZl amw (]) 
N4. ic Pn(Xm)ic kczkz cma  
     ic(Wm)K(Xm)]vX kczkz amw (]) 
N5. ]mac P\ KW Zqc  
    `q(]m)ac \nN(bm)[mc amw (]) 
N6. ]h\P [rX ]mZ Iae  
    lr¯m] h\ IpTmc hn\pX amw (])   
N7. cm(Pm)[ncmP thj XymKþ 
    cmP ]qPnX arZp `mj amw (]) 

 Assamese 

Y. Y×»Yç_Ì^ Vç`»ãU »ç] ]çe  



   Y×»Yç_Ì^ Vç`»ãU 
$Jô1. EõYOô XçOôEõ aÉy Wýç»  
    EõXEõ Y(Oôç)¾ÊTö å_ç(Eõç)Wýç» ]çe (Y) 
$Jô2. %Y×»×](Töç)X³V å[ýçWý »ç]  
     %Yc÷ÖTö ×`ÒTö \ö¾ [ýçWý ]çe (Y) 
$Jô3. ]ç» åEõç×Oô ×X\ö åVc÷  
    aÇ-EÇõ]ç» Yç×_Tö é¾ãVc÷ ]çe (Y) 
$Jô4. `» ×L(Töç)`» a¾ïº¾ »ç]  
     `»(Sç)G(Töç)Š a¾ïº¾ ]çe (Y) 
$Jô5. Yç]» LX GS VÉ»  
    \Éö(Yç)]» ×X$Jô(Ì^ç)Wýç» ]çe (Y) 
$Jô6. Y¾XL WýÊTö YçV Eõ]_  
    c÷ÖwøçY ¾X EÇõPöç» ×¾XÇTö ]çe (Y)   
$Jô7. »ç(Lç)×Wý»çL å¾b ±Ì^çG- 
    »çL YÉ×LTö ]ÊVÇ \öçb ]çe (Y) 

 Bengali 

Y. Y×Ì[ýYç_Ì^ Vç`Ì[ýãU Ì[ýç] ]çe  
   Y×Ì[ýYç_Ì^ Vç`Ì[ýãU 
»Jô1. EõYOô XçOôEõ aÉy WýçÌ[ý  
    EõXEõ Y(Oôç)[ýÊTö å_ç(Eõç)WýçÌ[ý ]çe (Y) 
»Jô2. %Y×Ì[ý×](Töç)X³V å[ýçWý Ì[ýç]  
     %Yc÷ÖTö ×`ÒTö \ö[ý [ýçWý ]çe (Y) 
»Jô3. ]çÌ[ý åEõç×Oô ×X\ö åVc÷  
    aÇ-EÇõ]çÌ[ý Yç×_Tö é[ýãVc÷ ]çe (Y) 
»Jô4. `Ì[ý ×L(Töç)`Ì[ý a[ýïØ‘ö Ì[ýç]  



     `Ì[ý(Sç)G(Töç)Š a[ýïØ‘ö ]çe (Y) 
»Jô5. Yç]Ì[ý LX GS VÉÌ[ý  
    \Éö(Yç)]Ì[ý ×X»Jô(Ì^ç)WýçÌ[ý ]çe (Y) 
»Jô6. Y[ýXL WýÊTö YçV Eõ]_  
    c÷ÖwøçY [ýX EÇõPöçÌ[ý ×[ýXÇTö ]çe (Y)   
»Jô7. Ì[ýç(Lç)×WýÌ[ýçL å[ýb ±Ì^çG- 
    Ì[ýçL YÉ×LTö ]ÊVÇ \öçb ]çe (Y) 

 Gujarati 

~É. ~ÉÊ−÷~ÉÉ±É«É qöÉ¶É−÷oÉà −÷É©É ©ÉÉÅ  
   ~ÉÊ−÷~ÉÉ±É«É qöÉ¶É−÷oÉà 
SÉ1. Hí~É`ò {ÉÉ`òHí »ÉÚmÉ yÉÉ−÷  
    Hí{ÉHí ~É(`òÉ)´ÉÞlÉ ±ÉÉà(HíÉ)yÉÉ−÷ ©ÉÉÅ (~É) 
SÉ2. +~ÉÊ−÷Ê©É(lÉÉ){É{qö ¥ÉÉàyÉ −÷É©É  
     +~ÉÀúlÉ Ê¸ÉlÉ §É´É ¥ÉÉyÉ ©ÉÉÅ (~É) 
SÉ3. ©ÉÉ−÷ HíÉàÊ`ò Ê{É§É qàö¾ú  
    »ÉÖ-HÖí©ÉÉ−÷ ~ÉÉÊ±ÉlÉ ´Éäqàö¾ú ©ÉÉÅ (~É) 
SÉ4. ¶É−÷ ÊWð(lÉÉ)¶É−÷ »É´ÉÇ»´É −÷É©É  
     ¶É−÷(iÉÉ)NÉ(lÉÉ)~lÉ »É´ÉÇ»´É ©ÉÉÅ (~É) 
SÉ5. ~ÉÉ©É−÷ Wð{É NÉiÉ qÚö−÷  
    §ÉÚ(~ÉÉ)©É−÷ Ê{ÉSÉ(«ÉÉ)yÉÉ−÷ ©ÉÉÅ (~É) 
SÉ6. ~É´É{ÉWð yÉÞlÉ ~ÉÉqö Hí©É±É  
    ÀúnÉÉ~É ´É{É HÖícóÉ−÷ Ê´É{ÉÖlÉ ©ÉÉÅ (~É)   
SÉ7. −÷É(X)ÊyÉ−÷ÉWð ´ÉàºÉ l«ÉÉNÉ- 
    −÷ÉWð ~ÉÚÊWðlÉ ©ÉÞqÖö §ÉÉºÉ ©ÉÉÅ (~É) 

 Oriya 

`. `eÞþ`Ðmþ¯Æ ]ÐheþÒ\ eþÐc cá  
   `eÞþ`Ðmþ¯Æ ]ÐheþÒ\ 
Q1. L`V _ÐVL jË[ö ^Ðeþ  



    L_L `(VÐ)gó[ ÒmþÐ(LÐ)^Ðeþ cá (`) 
Q2. @`eÞþcÞ([Ð)_t ÒaÐ^ eþÐc  
     @`kóþ[ hõÞ[ bþg aÐ^ cá (`) 
Q3. cÐeþ ÒLÐVÞ _Þbþ Ò]kþ  
    jÊ-LÊcÐeþ `ÐmÞþ[ ÒgßÒ]kþ cá (`) 
Q4. heþ SÞ([Ð)heþ jgàjçg eþÐc  
     heþ(ZÐ)N([Ð)©Æ jgàjçg cá (`) 
Q5. `Ðceþ S_ NZ ]Ëeþ  
    bËþ(`Ð)ceþ _ÞQ(¯ÆÐ)^Ðeþ cá (`) 
Q6. `g_S ^ó[ `Ð] Lcmþ  
    kóþrþÐ` g_ LÊWÐeþ gÞ_Ê[ cá (`)   
Q7. eþÐ(SÐ)^ÞeþÐS Ògi [ÔÐN- 
    eþÐS `ËSÞ[ có]Ê bþÐi cá (`) 

 Punjabi 

a. aujaskh ]soj\~ jsg gt  
   aujaskh ]soj\~ 
M1. EaS `sSE nyZ _sj  
    E`E a(Ss)um®Y k¨(Es)_sj gt (a) 
M2. Aaujug(Ys)``] d¨_ jsg  
     Aaup®Y uo®Y em ds_ gt (a) 
M3. gsj E¨uS u`e ]~p  
    nx-Exgsj asukY m¤]~p gt (a) 
M4. oj uO(Ys)oj nj¯n¯ jsg  
     oj(Xs)I(Ys)aY nj¯n¯ gt (a) 
M5. asgj O` IX ]yj  



    ey(as)gj u`M(hs)_sj gt (a) 
M6. am`O u_®Y as] Egk  
    up®°Ysa m` ExTsj um`xY gt (a)   
M7. js(Os)u_jsO m~o YisI- 
    jsO ayuOY ug®]x eso gt (a) 
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